GRADUATION EXAM IN ENGLISH

English IVA – June session (2008)

I. Translate into English:  (9+1 points)

Afară Ştefan simţi un acut sentiment de singurătate, după ce două ore se simţise înconjurat de atâta lume. Nu-i rămăsese însă nimic… Un sărut al lui Luchi era tot ce păstra acum la urmă. N-ar fi putut să spună că toţi acei oameni nu erau prietenoşi şi comunicativi şi conversaţia şi glumele lor lipsite de consistenţă (nici nu prea e timp de conversaţie consistentă, cine ar insista ar deveni plicticos), dar amintirea braţului încolăcit al Angelei pe după gâtul său şi sărutul ei pe tâmplă îl tulburase mai mult, deşi nici pe Angela n-o văzuse decât de două trei ori. Dacă n-ar fi fost situatia aceea, ar fi stat şi el până la sfârşit şi ar fi petrecut zdravăn… Aia e, însă, că la astfel de petreceri apare şi câte un astfel de individ şi îţi strică tot cheful. În timp ce dincoace, nu! Şi senzaţia de singurătate i se evaporă şi îşi aminti expresia fericită a iubitei lui.

Outside Stefan felt a pang of loneliness, after he had been surrounded by so many people for two whole hours. He had nothing left though… Luchi’s kiss was the only thing he remained with in the end. He couldn’t have said that all those people hadn’t been friendly enough and easygoing, that their conversation or jokes had been vapid (as a matter of fact there’s hardly time for pithy remarks when you chat, whoever tries it becomes boring), but the memory of Angela’s arm around his neck and her kissing him on his temple had unsettled him, although he had only met her three times. If it hadn’t been for that situation, he would have stayed till the end of the party and would have had a roaring good time…. But the point is that such parties will always be plagued by a killjoy/guy like that and then all the fun is gone. Whereas this doesn’t happen here. And the feeling of loneliness vanished and he remembered his girlfriend’s happy face.

II. Translate into Romanian:  (9+1 points)

But I see I am becoming preoccupied with these memories and this is perhaps a little foolish. This present trip represents, after all, a rare opportunity for me to savour to the full the many splendours of the English countryside, and I know I shall greatly regret it later if I allow myself to become unduly diverted. In fact, I notice I have yet to record here anything of my journey to this city – aside from mentioning briefly that halt on the hillside road at the very start of it. This is an omission indeed, given how much I enjoyed yesterday’s motoring. I had planned the journey here to Salisbury with considerable care, avoiding almost entirely the major roads; the route might have seemed unnecessarily circuitous to some, but then it was one that enabled me to take in a fair number of the sights recommended by Mrs. J. Symons in her excellent volumes, and I must say I was well pleased with it. 

Văd însă că mă preocupă prea mult aceste amintiri, ceea ce poate că e o prostie/neghiobie. În fond, această excursie reprezintă o rară ocazie să mă bucur pe deplin de multele minuni ale peisajului rural din Anglia şi ştiu că îmi va părea foarte rău mai încolo dacă mă voi lăsa distras fără rost. De fapt, din câte văd eu, nu am prea multe de povestit din timpul călătoriei mele spre acest oraş – în afară de a menţiona acel scurt popas de pe drumul de pe deal, chiar la început. Aceasta este, într-adevăr, o omisiune, dat fiind cât de mult mi-a plăcut drumul de ieri cu masina. Plănuisem cu mare grijă traseul spre Salisbury, în ideea de a evita şoselele principale; poate că unora li s-ar părea această rută inutil de întortocheată, dar mie unul mi-a dat posibilitatea de a mă bucura de o serie întreagă de privelişti recomandate de doamna J. Symons în excelentele ei volume şi trebuie să mărturisesc că am fost extrem de mulţumit de ea. 

III. Grammar and exercises: (9+1 points)
a) Provide synonyms for the underlined words in the text above. Use these synonyms in contexts of your own.    (1, 5 points)

preoccupied with – concerned about 

unduly – unnecessarily

circuitous – indirect, intricate

b) Turn the following sentences from active to passive:
 (3 points)

a. He hates people staring at him./ He hates being stared at.

b. Mary is writing Bill a letter./ A letter is being written. / Bill is being written a letter.

c. They haven’t stuck the stamp on very firmly./ The stamp hasn’t been stuck on very firmly.

c) Write out the sentences, using the most logical tense or form of the verbs in brackets: (3 points)

a. The blackmailer did not realize that the police had been informed of his activities, and that his victim had been asked to go on talking to him while the call was being traced.
b. It’s odd that you should have mentioned/should mention his name. I was just thinking about him and wondering what had become of him. I haven’t seen him in ages.

d) Rewrite the following sentences into indirect speech: (1,5 points)

a. I don’t know what I’m going to do when they find out the secret!/ He exclaimed dejectedly that had didn’t know what he was going to do when they found out the secret.

b. Where is the money I gave you?/ He demanded to know where was/the place of the money he had given her.

c. Arabella, the baby has been crying since yesterday!/ He told Arabella pointedly that the baby had been crying since the day before.

IV. Writing: Discuss the view on the relations between passion and action in the fragment below: (9+1 points)
N.B. Your essay should bear a title of your choice and abide by the stylistic and structural rules of an academic essay, i.e. should be written in a clear, objective and argumentative manner, and include clearly delimited parts: Introduction (argument in a nutshell, steps to be followed, key terms), Body (chain of argumentation, overt inter-paragraph transitions), Conclusion (results of argumentation). The essay should not exceed 1.5 pages.

O, what a rogue and peasant slave am I!
Is it not monstrous that this player here,
But in a fiction, in a dream of passion,
Could force his soul so to his own conceit
That from her working all his visage wann'd,
Tears in his eyes, distraction in's aspect,
A broken voice, and his whole function suiting
With forms to his conceit? and all for nothing!
For Hecuba!
What's Hecuba to him, or he to Hecuba,
That he should weep for her? What would he do,
Had he the motive and the cue for passion
That I have?

(William Shakespeare, Hamlet II.2, 557-569)

